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AHHOTAUUA: AHHOTAlMM HAa PYCCKOM W  AQHIVIMHCKOM  fA3bIKax  MHIIYTCS
10 OTIPENECNEHHBIM  INpaBWJIaM. AHHOTalMsg Ha aAHIVIMICKOM  SI3BIKE  SIBJISIETCS
€IMHCTBEHHBIM CPEICTBOM HMH(OPMUPOBAHUS MHPOBOIO HAYYHOTO COOOIIecTBa
O pe3yJbpTaTax MCCIEAOBaHUN aBTOPOB PYCCKOA3BIYHOW cTaThu. OOHAKO Jajieko
HE BCErja KaueCTBO aHHOTALMN HA PYCCKOM SI3BIKE U MX IIEPEBOJ HA AHTIIMKUCKUH SI3BIK
YIOBJIETBOPSET KPUTEPUSAM YIOOOUMTAEMOCTH M COOTBETCTBYET TI'pPaMMAaTHYECKUM,
JIEKCUYECKUM W CTWJINCTUYECKMM IIpaBWjaM aHIVIMMCKOro sA3bpika. s mepeBona
AQHHOTAIlMi Ha AHIJIMWCKUHN $3BIK aBTOPBI YAaCTO HUCIOJB3YIOT CHUCTEMBlI MAIIMHHOTO
nepesona (MII), ogHako manexko He BCerga YYHUTHIBAIOT TPeOOBaHMS K KadyecTBY
HUCXOJHOTO TEKCTa M OIPAaHUYEHHs, NIPUCYILHE JTHUM CUCTEMaM. ABTOp CTaTbU
[IpOaHAIM3UpOBaja  CTPYKTypy  a@HHOTAUMH K  OMIMPUYECKUM  CTaThsM,
omybnuKoBaHHBIM B kKypHajge Resources and Technologies, u BbIsfBHIa OCHOBHBIE
CTPYKTYPHBIE HAapyIICHHs, I'PAMMATHYECKUE, JIEKCUYECKUE M TEPMHUHOJIOIMYECKUE
omuOKH. ABTOP MPUXOIUT K BBIBOMY, YTO 3((HEeKTUBHOE HCTOb30BaHue cucteM MII
JUIL TEpEeBOJA AaHHOTAUMK Ha AHTJIMWCKUKA SI3BIK BO3MOYKHO, €CJIIM HCCIIEIOBATENN
BJIA/ICIOT PYCCKUM U aHIVIMMCKUM SI3bIKAMH HA YPOBHE, JOCTAaTOYHOM JUISl BBIPAXKECHUS
CBOMX MBICIEH B COOTBETCTBMM € HOpMamu HayyHoro ctwii. IIpomecc MII tekcra
AQHHOTAIMU JOJDKEH BKJIKOYATh TPH dTama: MPEAnepeBOIYECKYIO OATOTOBKY UCXOJHOTO
PYCCKOSI3BIYHOTO TEKCTa, CaM I[EepEeBOJ U IOCTIEPEBOAYECKOE pEJAaKTHPOBAHUE
MOJYYEHHOTO TEKCTa Ha aHIIMHUCKOM s3bike. [[ns mpoBepku kadectBa MII Tekcra
aBTOPBI MOT'YT BOCIIOJIb30BAaThCsl HHCTPYMEHTaMHU, TOCTYIIHbIMU B VIHTEpHETE.

KiroueBbie cJI0Ba: CTPYKTypa aHHOTALUU; MAaIIMHHbBIN IIEpPEBO/,
IIpEeIPENaKTUPOBAHUE, IOCTPEAAKTUPOBAHUE, TI'pPaMMAaTHYECKHE, CTHJIMCTUYECKUE
Y TEPMHUHOJIOTUYECKHE OLINOKH
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Abstract: Abstracts in Russian and English are written according to certain rules. For
articles written in Russian, an abstract in English is the only means of informing the
global scientific community about the authors’ research results. However, the quality
of abstracts in Russian and their translation into English do not always meet the
readability criteria and comply with the grammatical, lexical and stylistic rules of the
English language. To translate abstracts into English, authors often use machine
translation (MT) systems, but they do not always take into account the requirements
to the source text quality and limitations inherent in these systems. The author of the
article analyzed the structure of abstracts to empirical articles published in the journal
Resources and Technologies and identified the main structural violations and
grammatical, lexical and terminological errors. The author comes to the conclusion that
the effective use of MT systems for translating abstracts into English is possible
if researchers’ command of the Russian and English languages is at the level sufficient
for a concise and unambiguous expression of their thoughts and ideas in accordance
with the scientific discourse. The process of the abstract machine translation should
include three stages: pre-editing of the original Russian-language text, the translation
itself and post-editing of the target text in English. To check the quality of the target text
authors can use the tools available on the Internet.

Keywords: abstract structure; machine translation, pre-editing, post-editing, grammatical,
lexical and stylistic errors
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1. Beenenue

AHHOTalMA Ha PYCCKOM W aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX SIBJSIETCS 00sA3aTeIbHBIM 3JIEMEHTOM I1aKeTa
JIOKYMEHTOB, TMOJaBa€MbIX aBTOPOM B pemakiinio Hay4yHoro xypHana. Cormacuo I'OCT P 7.0.99-
2018 (MCO 214:1976), anHoTanus co3naércs B MPOLIECCE «aHATUTUKO-CUHTETUYECKONH 00pabOTKH
nH(OpMaLIUNY, COIEePIKAIIEHCS B IEPBUYHOM JIOKYMEHTE. B aHHOTAINK clieayeT yKa3bIBaTh TOJIBKO
«CYIIECTBEHHBIC MPU3HAKU COJEP>KAaHUS JOKYMEHTa, T. €. T€, KOTOPhIE MO3BOJIIOT BBISBUTH €TO
HAayyHOE M MPAaKTUYECKOE 3HAUE€HUE W HOBU3HY, OTIMWYHUTH JAOKYMEHT OT JAPYruX, OJU3KHX eMy
10 TEMaTUKE U 1[eJeBOMY HazHaueHHIo». CienoBaTeNbHO, aHHOTALMS JODKHA BKIIIOYATh CBEICHUS
0 COJIEp’)KaHWH U THUIIEe IOKyMeHTa, 00 OCHOBHOH TeMe, 0 mpobiemMax, 00 00bEKTe MCCIICIOBaHMS,
0 1eH paboThI U e€ pe3ynnbTarax, a TAkKe O HOBU3HE U IOCTOMHCTBE JTIOKYMEHTa (HAy4YHOU CTaThH),
€ro Hay4HOM U MPaKTHUYECKOM 3HAYEHUH JUIs LieleBor ayauropuu [1].

PenakuuonHast KoJlerusi KaXKIOTO HAYYHOTO JKypHalla ONpENeNseT CBOM TpPEeOOBaHUS
K cofiepKaHHI0, 00bEMY M CTPYKType aHHoTauuu. Hampumep, B ykazaHuSX «ABTOpy» B pazjene
«10 maroB k myOJMKamMKM CTaTbW» peaakTophbl KypHaina Resources and Technologies mwmryr:
«AnHOTaMs jgomkHa Kpatko (150—250 croB) omwmchiBaTh IENMM  HUCCIAEAOBAHUS, METOJIBI,
pe3yibTaThl, IJIaBHbIE BBIBOJBI. L[UTaThl U CHOCKM B aHHOTAlMU HEe JomyckaroTcs» [2]. OaHako
OTBIT TMOKAa3bIBAET, YTO TAKWX KPATKUX YKa3aHWH HEJOCTaTOYHO W HE BCE aBTOPHI MOHUMAIOT,
KaKoBa JOJDKHA OBITh CTPYKTYpa aHHOTAIlMU HA PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3BIKaX U KaKUM 00pa3oM
MUIIeTCS ATOT HOKYMEHT. bosiee TOro, MHOrue aBTOpbI MPUOEratoT K MOMOIIU CUCTEM MAIIUHHOTO
nepeBoaa (MII) u BBICBUIAIOT B PENAKIMI0 AHHOTAIMIO HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE, COACPIKaIIyIO
MHOTOYHCIICHHBIE TEPMUHOJIOTUYECKUE, TPAMMATHYECKHE U JIEKCUUECKHE OIINOKH.

B maHHOI cTaThe MBI PACCMOTPUM 3HaUYCHUE U (PYHKIIMH aHHOTAI[UU HA PYCCKOM M aHTIUHCKOM
S3bIKaX, WX CTPYKTYpPY, BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHBIX CHCTEM MAIIMHHOTO TMEepeBoja
¥ HEOOXOMUMBIE JEHCTBHA aBTOpa MJIs TMOJy4eHus KadecTBeHHoro MII cBoeit aHHOTanuu

Ha aHIJIUHACKUHA A3BIK.
2. 3naveHue M PyHKIUM AHHOTAIUN

OcHoBHasl 1leNlb aHHOTAllMM — JaTh YMUTATENI0 NPEICTaBICHHE O COJEP)KaHWU CTaThu 0e3
O3HAKOMJICHHUS C €€ TOJHBIM TEKCTOM M OBICTPO MPHUHATH pelleHHe O HEOOXOIMMOCTH MOJTyUYCHHUS
IIOJIHOI'O TEKCTA CTAaThbH.

AHHOTaI_[I/I}I ABJISACTCSA HE€3aBUCUMBbIM OT CTaTbu HUCTOYHUKOM HH(bOpMaL[I/II/I U BMECTEC
C Ha3BaHUEM CTaThbU CIYXKUT JJs1 ObICTPOro MOMCKA CTaTell MO0 HMHTEpECYIoUlel 4uTaTens Teme
B Pa3IMYHBIX 3JIEKTPOHHBIX 0a3ax AaHHBIX. [ pacimiMpeHus BO3MOXHOCTEH MH()OPMAILIMOHHOTO
MOKMCKA PEKOMEHAYEeTCs BKIIIOYaTh B TEKCT aHHOTALIUU JIOTIOJIHUTEIbHbBIE KIIOYEBbIE CIIOBA.

Hap;my C CONIPOBOAUTCIIBHBIM MUCbMOM, aHHOTAUA ABJIACTCA NICPBBIM JOKYMCHTOM, C KOTOPBIM
3HAKOMUTCS PEAAKTOpP KypHaja U MO KOTOPOMY OH MOXET CYAMTh O KauecTBE MpeisiaraeMoi
K [Ie4aTH pyKomucH. B mpakThke pabOThl pemaakiuii 3apyOeKHBIX JKypHAJIOB BO3MOXKCH
CHCAYIOUMA TOPSAOK JEUCTBUM IO OpraHU3aldd PEUEH3UPOBAHMS PYKOINHCH: CHayajia
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MIOTCHIAAJIBHBIA PELIEH3CHT OJy4aeT aHHOTALMIO K PYKONMCH CTaTbH, U TOJIBKO B TOM CIy4ae,
€CJIM OH CUYMTACT AHHOTALMIO 3aCIIy’KMBAIOIIEH €ro BHMMAHHA WM BPEMEHM, OH COIJIALIaeTCs
paboTaTh C MOTHBIM TEKCTOM OyAyIEeH CTaThH.

AHHOTaIMsl Ha AaHTJIMICKOM SI3bIKE SIBJISIETCS EIMHCTBEHHBIM HMCTOYHHUKOM HH(pOpManuu
O COZIEP’)KaHUU CTaTbM JUIsl MHOCTPAHHOIO uuTaTens. Eciau aHHOTalus 3auHTEpECyeT 4MTaTels,
OH MOJKET 3aIllpOCUTh IEPEBOJ PYCCKOS3BIYHOM CTAaTbU Ha CBOM POMHOM sA3bIK. To ke camoe
OTHOCUTCSI U K PEJAKTOpaM 3apyOe’KHBIX HayuyHBIX JKypHAJIOB: €CJIM aHHOTAllUs Ha aHIJIMICKOM
A3BIKE K CTaThe, ONyOJIMKOBAaHHOHN B PYCCKOSI3bIYHOM JKypHaJle, 3aMHTEPECYET PEAAKTOPA KypHaa,
TO OH MOXET CBSA3aThCSl C PYCCKOSA3BIYHBIM aBTOPOM M IPEIJIOKHUTH €My NPHUCIATH B PEIAKIMIO
’KypHaja pyKOIHCH HOBBIX, eIllIé He ONyOIMKOBAaHHBIX cTaTei. CiaenoBaTenbHO, aBTOP JIOJIKEH OBITh
3aWHTEPECOBaH B TOM, YTOOBI AHHOTALIMS HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE K €ro cTaThe ObLIa KaueCTBEHHOMN

1 MH(OPMaTHUBHOM.
3. CTpyKTypa aHHOTAIMH K IMIIUPUYECKOH cTaThe

B 3aBucuMoctu oT TpeOoBaHMI >KypHaJla CTPYKTYpa aHHOTALMU MOKET BKJIKOYATh Pa3InYHbIC
JIEMEHTHI, KOTOPbIE MOTYT JMOO COCTaBIATH LIEJbI HENSJMMBIA Ha ab3albl TEKCT, JM00 HMETh
MOAPA3ACIIbl ¢ YKa3aHUEM Ha3BaHUM JTUX IOAPA3ACIOB B TaK HA3bIBAEMOU «CTPYKTYPUPOBAHHOMU
aHHOTaUMW». Takoil THI aHHOTALMU XapakKTepeH Ui cTaTe B 00JacTh MEAMLMHBI U OUOJIOTHH.
CornacHo ykazaHusIM 171 aBTOpa B skypHasie Resources and Technologies, B anHOTanuu, KoTopas
IUIIETCS B OAMH a03all, JOJKHO MPUCYTCTBOBAaTh OIMCAHME 1INl HCCIIeOBaHUsS, METOJOB
U pe3yJIbTaTOB MCCIIEI0BaHMs, @ TAK)KE OCHOBHBIX BBIBOJIOB.

CTpykTypa aHHOTalMM OOBIYHO IMOBTOPSET CTPYKTYpPY CTaTbM: aKTyaJbHOCTh M IOCTAHOBKA
3agayn (BBEIEHHE), ONMHMCAaHHE OOBEKTAa M IpoIlecca HCCIESNOBaHUS (MaTepHalbl M METOJbI),
pemieHre 3anaud (pe3ysibTaThl), HAyYHOE M MPAKTUUYECKOE 3HAUCHHE HCCIICAOBAaHUS (BBIBOJIBI).
OCHOBHOE OTJIMYME AaHHOTAIMM COCTOUT B TOM, UYTO OOBIYHO KaXJAOMY M3 ITHX PA3/EIOB CTaTbH
B aHHOTauMu yzaenserca 1—2 npeanoxenus. IIpu 3TomM He Jomyckaercs NpsAMOe KONMHMPOBaHUE
IPEUIOKEHUH U3 CTaThbU B TEKCT aHHOTALIHH.

OOBIYHO TEKCT aHHOTAIMM HAYMHAETCS C BBEACHUA, T.€. C OOBSICHEHUS aKTyaJbHOCTH
UCCIieIoBaHMsI, 0003HaueHusI podeia B HAyYHOM 3HAHUH, JAIOUIETO OCHOBAHUS JJISl MPOBEICHUS
OIMCBIBAEMOT0 B CTaThe HCCIICAOBAHUSA U (OPMYIHUPOBKH ero meiau. CorimacHo peKoMEeHIAIusM,
3Ta BBOJHAs 4YacTh HE JIOJDKHA IMPEBBIINIATh OJHO WIM JBa IpemioxkeHus. K coxaneHuro, Hama
IIPAKTUKA PEJAKTUPOBAHMs MPHCHUIAEMBIX B PEAAKIMIO JKypHaja AaHHOTALUN IOKAa3bIBA€T, 4TO
JAJIeKO HE BCE aBTOPBI CIIOCOOHBI KPAaTKO M 4YETKO OOOCHOBAaTh AKTYaJlbHOCTb HCCIEIyeMOM
npobsemMbl. B HEKOTOpBIX clydasx aBTOPHI OINHUCBHIBAIOT HEOOXOIUMOCTh INPOBEICHHSI CBOETO
UCCIICIOBAaHMsI HA TMPOTSHKCHUU TIIOJIOBUHBI MM Oojiee TEKCTa AaHHOTAllMM, YTO, KOHEYHO,
COBEpPIIEHHO HEIOIYCTUMO.

Jlanee B aHHOTALMU ONMCHIBAIOTCS METOAOJIOIMS HCCIIEIOBaHUS U HCIIOJIb3yEMbIE aBTOPOM
METOABl U NPOLEAYpbl. 3/1€Ch HE PEKOMEHIYETCsl OMNMCHIBaTh 4YaCTHBIC NETAIM U NPUBOIUTH
KOHKpeTHBIE T (Ppb1. OOBEM 3TOTO paszesa 0OBIYHO COCTABIISCT ABA-TPH MPEITOKEHHUS.
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[Ipu omnucaHuu pe3yiabTaTOB HCCIENOBAaHUS  CIEAYEeT BBIACIUTh CaMble 3HAuYMMbIE
Y IIpUBJIEKATEIbHbIC JJISl YATATENSI U HAyYHOTO COOOIIeCTBa Pe3yabTaThl. ITOT pa3iesl aHHOTAI[UN
MOKET OBITh caMbIM OOBEMHBIM. 371€Ch MPUBOJAATCS OCHOBHBIE SKCIIEPUMEHTANIbHbBIE PE3YJIbTaThl,
(dakTUueCKue NaHHbIe, OOHAPYKEHHBIC CBS3M W 3aKOHOMEpPHOCTU. [Ipum STOM HE CTOWT MHUCATh,
YTO «Ka4eCcTBO / TOUHOCTH / MPOU3BOAUTEIILHOCTh «CYIIECTBEHHO / 3HAYMTEIBHO»  YIYUIIUIOCH /
MOBBICUJIOCEY U T. 1. [lisl uuTarens BakHO Y3HATh, HA CKOJHKO B MPOILIEHTHOM BBIPAKCHUHU WITH
B KOHKPETHBIX LU(Ppax YIyqIIUIOCh KaYeCTBO, TOUHOCTb, TPOU3BOJUTENHLHOCTD U T. [I.

B 3akitounTeNnbHBIX MPEUIOKEHHUSIX aHHOTAI[MM aBTOP OTMEYaeT 3HAUMMOCTh U MPAKTUYECKOE
MPUMEHEHHE MOJTyUYEHHBIX PE3yIbTaTOB.

MpbI poaHaIM3UPOBATIU CTPYKTYPY U OTHOCHUTENBHBIH 00BEM OTIENBHBIX Pa3[esiOB aHHOTALUI
K CTaThsIM, ONYOJMKOBaHHBIM B >XypHase Resources and Technologies 3a 2020 u 2021 rr.
(cM. Tabnuity). Beero 3a 3To BpeMs B jKypHaie ObUTa onmyOauKoBaHa 41 sMIupuyecKkas CTaTbs, emé
OJIHAa CTaThs WMeJia O030PHBIM XapakTep, U aHHOTAIMSA K HEH He paccMmaTpuBaiach. KomnuecTBo
CJIOB B aHHOTalUsIX BapbupoBaioch oT 84 no 319, npu cpennem konunuectBe 204 cioBa. B xone
aHaJlM3a CTPYKTYphl aHHOTALUNA OTMEUalINCh HaIU4ue e€ pa3esioB, a TaKKe UX YAENbHbIN 00bEM
OTHOCHUTENILHO OOINero KOJMYeCTBAa CIOB B aHHOTAnuW. Jls STOro cHavanma OIpeaessuIuch
MPENJIOKEHUS, OTHOCAIIUECS K TOMY WIM HWHOMY pa3liely aHHOTallid, IOACUYUTHIBAIOCH
KOJIMYECTBO CIJIOB B pas3fieie U ONPENENsIoCh IMPOIEHTHOE COOTHOILIEHHWE KOJUYECTBA CJIOB
B pazzesie K o0uieMy KOJIHMYECTBY CJIOB B AHHOTAIIHH.

AHanmM3 CTPYKTYphl aHHOTAIlMH K CTaThbsM, OIYOJIMKOBAaHHBIM B XypHaie Resources and
Technologies 3a 2020 u 2021 rr., mokasan, 4TO TOJBKO HECKOJBKO aHHOTAIUN COAEpIKaT BCE
HeoOxonumbie pa3aensl. [Ipaktudecku Bce annotanuu (40 u3 41) comepkat pa3aeln, OMUCHIBAIONTII
aKTyallbHOCTh M TIOCTAHOBKY MPOOJIEMBI, W3 HHUX TOJBKO 12 aHHOTaU{ MO CBOEMY OOBEMY
COOTBETCTBYIOT peKOMeHmanusM, T.e. comepxkar 20 % cioB or obmero o0bémMa aHHOTAIUH.
K coxanenuto, oueHbr MHOTue aBTOpbI (25 % aHHOTAIM) CIMIIKOM MHOTOCIOBHO M TOAPOOHO
MUAITYT 00 aKTyaJIbHOCTH paccMaTpUBaeMoOi MpoOiemMbl, 00bEM 3TOTO pasaena npesbimaet 50 %
Bcex cioB B aHHoTamuu. OJHa U3 AaHHOTAMM LIETUKOM IIOCBSIEHA TOJBKO OMHCAHUIO
aKTyaJIbHOCTH TPOOJIEMBI, OJHAKO IIeJIb, MAaTEPHAIbLI U METOJIbI UCCIICJOBAHUH U €r0 PE3yNIbTaThI
B aHHOTAIIUY HUKAK HE OTPAKCHBI.

Tonpko 8 aHHOTaNU conmepkaT (HOPMYIHMPOBKY IIENIM WCCICIOBAHMS, W TOJBKO IMOJIOBUHA U3
aaHoOTaImi (19) oTpakaroT MaTepHalIbl 1 METOIbI, HCTIOJb3yEeMbIE B UCCIICTOBAHHH.

Paznen «Pe3ynbTaThl» MpencTaBlIeH B aHHOTAIMAX JOCTaTOYHO Yacto (34 u3 41), 3T0 camblil
JIETaIbHO OMHUCBIBAEMBIM aBTOpaMH pas3fell, 4TO COOTBETCTBYET PEKOMEHAALMSIM IO CTPYKTYpe
aHHoTaruu. OJHAKO CTOMUT 3aMETUTh, YTO B 25 % pacCMOTPEHHBIX AHHOTAIMN ATOT paslen
SBIISICTCS CIUIIKOM OOIIMPHBIM U coliepKHUT 6oiee 50 % ca0B u3 Bcero 0obEMa aHHOTAIUH.

ABTOpBI YAENSAIOT Mall0 BHUMaHUS (OPMYITUPOBKE BHIBOJIOB U BOMPOCAM TMPAKTHUECKOTO
MPUMEHEHUs Pe3yNbTaTOB HccienoBaHus. MeHee monoBuHbI (19) U3 aHANIM3UpPYyEMBIX TEKCTOB
COJZIEp>KaT 3Ty OYEHb BXKHYIO JJIsl YMTATENs] HHPOPMAIIHIO.
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Tabauna. AHanu3 CTpYKTypbl aHHOTAIIUH

Table. Abstract structure analisis

Paznen annoTtanuu KonuuectBo Y nenpHBIH 00BEM pa3zena OTHOCUTEIHHO 00IIEro KOJTNIeCTBA
AHHOTAITUH, CJIOB B AaHHOTAIlUU
CoJIeprKaIIx
JaHHbIM pazgen | <20% | 20 % 30 % 40 % 50 % > 50 %
CJIOB CIIOB CIIOB CJIOB CJIOB CJIOB
AKTyaJIbHOCTb, 40 5 12 8 2 1 12
MTOCTaHOBKA
IPOOIEMBI
(background,
rationale)
Lens (purpose) 8 7 1 — — — —
Matepuanst 19 7 6 4 2 — —

u MeTozbl (materials
and methodology

Pesynbratsr (results) 34 4 3 7 5 5 10
BrIBOABI 19 8 9 1 — — 1

U MMPAKTHYCCKOC

3HA4YCHHUC

(conclusions and

implications

B pesynbpraTe aHanmsza CTPYKTYypbl PACCMOTPEHHBIX AHHOTALMK MOXHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO
MHOTHE aBTOPBI HE COOMIONAIOT TPEOOBaHUS K CTPYKTYPUPOBaHUIO €€ TEeKCTa M HE BKIIOYAIOT
B HEro oO0s3aTenbHbIC pa3feibl (Ieb HUCCICIOBAaHUS, MATePUAIBI M METOMBI, BBIBOABI). OO0BEM
HEKOTOPBIX Pa3AeiioB (aKTyaabHOCTh MPOOIEMbl) B OOJBIIIOM KOJMYECTBE aHHOTAIUN MPEBBIIIACT
MOJIOBUHY TeKcTa. B MomoOHBIX ciydasix S3TOT paslied SBISETCS CIUIIKOM MHOTOCJIOBHBIM
1 HEKOHKPETHBIM, COACPKHUT OOIIEN3BECTHBIE (PAKThI U PACCYKICHUSI.

4. XapaKkTepuCcTHKH U AI3bIK aHHOTALMH

SI3pIK aHHOTAIMM JOJDKEH OBITh MPOCTBHIM M MOHATHBIM Uil IIMPOKOTO Kpyra CIEHUAIUCTOB.
B TekcTe aHHOTaMM peKOMEHAyeTcs H30erarb Y3KOCHEIHMAIbHBIX TEPMHHOB, COKpAIIEHUIH
Y CUMBOJIOB, KpOME OOIIEU3BECTHBIX M OOIIEHPUHATHIX COKpalieHuil. Ecnu aBropy HeoO6xoaumo
HCIIOJIb30BAaTh B TEKCTE€ COKPALLIECHUE NOBTOPSAIOIIETOCS TEPMHMHA, TO IIpU €ro IEpPBOM
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ynoTpeOJeHUN CjelyeT HamucaTb TEPMHUH TIOJHOCTBIO, 3aTéM B CKOOKaX MPHUBECTH €ro
COKpalleHHe, KOTOpoe U OYIET UCII0JIb30BaThCs Jajiee MO TEKCTY.

AHHOTaIMg K  CcTaThsiM B O0JIacTMU  TEXHHYECKUX  HAyK  SBISETCS  JOBOJBHO
CTaHAAPTU3UPOBAHHBIM TEKCTOM, I[O3TOMY aBTOP MOXET MWCIOJIb30BaTh pa3IMyHbIe KIIUIIE,
XapakTepHbIC JJI1 TEKCTOB Hay4yHOro cTuiisi. Hampumep, mpu MCnosib30BaHUU MACCUBHOTO 3aj0ra
aBTOP MOXKET HAlKCaTh: «B CTaThe PACCMOTPEHBI / M3ydYeHBI / MPOAHATU3UPOBAHBI PE3YIIbTATHI
uccienoBaHusl. .. ». Eciiu aHHOTaIus MUIIeTCS B aKTUBHOM 3aJ10T€, TO 0OBIYHO aBTOPBI UCTIONb3YIOT
cienymomue kinumie: «B 1aHHo# cTaTbe aBTOPHI pacCMaTPUBAIOT 3aJa4y MOBBIIIEHHUS. ..». CorjlacHO
PEKOMEHIALUAM MHOTHUX PYCCKOSI3bIUHBIX W 3apyO0eXHBIX HAYYHBIX >KYPHAJIOB, MpPENIOKEHUS
B aHHOTAIIUM Ha aHTJIMHCKOM S3BbIKE CiieyeT (opMHpOBaTh B akTUBHOM 3aiore [3], [4]. Hampumep,
penakius xypHana «M3Bectust Tpanccuba» ykas3pIBaeT Ha TO, YTO B aHHOTAIIMHM HA aHTJIMKACKOM
SI3BIKE «HEOOXOAMMO HWCIIONHh30BaTh AKTUBHBINA, a HE MACCHBHBIA 3anor, Hanpumep, “The study
tested”, Ho He “It was tested in the study”» [5].

TexcT aHHOTaIUM TOJKEH 00J1a/1aTh CIEAYIOIUMH KauecTBaMu: ObITh KPaTKUM U YETKUM, B HEM
He J0JDKHO OBITh BTOPOCTEIICHHOM WM Majlo3Hauanlei nupopmanuu. Hanpumep, aBropam cienyer
OTKa3aThCsl OT TAaKUX BBOJHBIX CIIOB, KaK «ABTOp CTaTbU PacCMaTPHUBAET...», «B JAHHOW CTaThe
TOBOPUTCS O...», «CIEAYEeT OTMETUTb, UTO...», «KaK U3BECTHO». TEKCT aHHOTAIIMU TaKXKe JOJKEH
OBITH TOYHBIM, T. €. B HEM HE JOJKHO ObITh MH(OpPMALIMK, KOTOpask OTCYTCTBYET B TEKCTE CTAThH.
B anHOTanuu He MOMKHO OBITH OIICHOYHBIX CJIOB, TaKWX Kak, HampuMmep, «yOequTelbHbIe
JI0Ka3aTeNIbCTBA», «aBTOP YOEKIEH», «HET COMHEHHUS B TOM, 4YTO...», «UHTEPECHO OTMETHUTH,
9TO...», «KaK HEeNIb3s Jy4dlle MOAXOAUT MAJf...». TEeKCT aHHOTallMH JOJDKEH COOTBETCTBOBATH
CTPYKType CTaThH, OBITh JIOTMYHBIM W TOCIEIOBATENbHBIM. [[JIsI 3TOTO ClEIyeT HCIOIb30BATh
BBOJHBIE CJIOBAa M CIOBOCOYETAHUS, HAPHUMEP, «BO-TIEPBBIX», «BO-BTOPBIX», «CJIEI0BATEIBHO»
u ap. Kpome Toro, ciemyer mzberarb ajOrHYHOCTH B TEKCT€ AaHHOTAIMU, KakK, HAaPHUMEpP, 9TO
JIeNaloT aBTOPHI B CIEAYIOIIEM IMPEAJOKEHUU: «...MHTEHCHBHOE KOJeeoOpa3oBaHUE MPUBOIUT
K HETaTUBHOMY JKOJIOTHYECKOMY BO3JCHCTBUIO Jieca, B pe3yjibTaTe Yero 3aMeUISIOTCs
JIECOBOCCTAaHOBUTEIIbHBIE ITPOLIECCHI.

[Ipy uTeHUW W pPEAAKTUPOBAHUU TEKCTOB AHHOTAIMHA K CTAThSM, MPHUCHUIAEMBIM B PEIAKIIUIO
KypHalla, y aBTOpa JaHHOW CTaTbU CO3MAETCs BIIEYATIICHUE, YTO HEKOTOPBIC MCCIIEN0OBATENN JTHOO
HE BBIYUTHIBAIOT CBOM AHHOTAIMHU, JHOO CJIa00 BIAJCIOT POJHBIM PYCCKUM SI3BIKOM. ABTOpBI
MPOIYCKAIOT CJIOBa B MpeasiockeHuu: «llomyuyeHHble pe3ynbTaThl HCCIEI0BaHUS HE MOTYT B IIOJTHOM
Mepe MPUMEHEHBI», «...TMOABWICS TePMHUH “‘brHOAIKOHOMUKA”, KOTOPBIM UMEET JOCTATOYHO OOIBIIOE
Pa3IMYHbIX ONpeAeNeHuil», «A o0mIas 3aKOHOMEPHOCTh CBOJIUTCS, YTO MPU YBEIWYCHUH TTYOMHbI
BO3JICHCTBUSI, UHTEHCUBHOCTh JABJICHUN yMEHbIaercs...». Ciaboe BIaJeHHE PYCCKUM S3BIKOM
MPOSIBJISIETCS B TaKUX MPEUIOKEHUAX, Kak, HarnpuMmep: «CoBpeMEHHbIE JIECOBO3HBIE aBTOMOE3/a
SIBJISIIOTCA  TEXHUKOM BBICOKMX JKCIUIyaTal[MOHHBIX MapaMeTpoB», «JHEPreTUUYECKUE JIECHbBIE
IUTAHTALMK KaK HeJb3s Jydllle MOAXOIAT M K 33JayaM TI00albHOrO IHEPreTHUECKOro mepexoa
B 3koHOMUKE Poccuiickoit @enepanuu...».



110

Hanucanne anHOTanuMuM Ha aHTJIIMHACKOM SI3bIKE, KaK MPaBUJIO, SIBISETCS TPYAHOHM 3amadend st
MHOTUX aBTOpPOB. Jljis TOro 4toObl MOJYyYEHHBIH TEKCT aHHOTALMM HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE OBLI
HamucaH B COOTBETCTBUU C IPAMMATUYECKUMHU, JIEKCHUECKHMMHU M CTUIMCTUYECKHMMH MpaBUIaMHU
S3bIKa TEPEBOJIA, AaBTOPBI JOJDKHBI BIIAJIETh WHOCTPAHHBIM S3BIKOM HA JOCTATOYHOM IS
BBITIOTHEHUST 3TOW paboThl ypoBHE. MOXHO TIOPEKOMEHIOBAaThH aBTOpPaM IHMCaTh KOPOTKHE
(me Gomee 15—20 cioB) TpeIOKEHHUSI B aKTUBHOM 3QJI0T€ U WCIIOJIb30BaTh PAa3IMYHBIC KIIHIIIE,
T. €. yCTONYMBBIE BhIpaKeHUs U (pa3bl, XapaKTEepHbIE JJIs1 ONMUCAHUS pa3/ienoB aHHOoTauuu. OueHb
TIOJIE3HOM MTPAKTUKOM SABJISETCS OTOOP TakuX (pa3 U3 aHHOTAIMI K CTaThsIM Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE,
HalMCaHHBIM TI0 TEMaTHUKE aBTOpa, U (popMuUpoBaHHME COOCTBEHHOTO CIIOBapHKa TOTOBBIX (¢pa3
U BeIpaXXeHH. B TOM citydae, Korjia HanMcaHue aHHOTALMY HA aHTTIUHCKOM SI3bIKE TIPEICTaBISICTCS

aBTOPAM HEBBIIIOJIHUMOM 3aJ1a4€il, OHU MOT'YT BOCIIOJIb30BaThCs cucremamu MII.
5. MalIMHHBIH NepeBo/: MJIIOCHI H MUHYChI

Kak OplIO0 cKka3zaHO BbIIIE, JUIsI CTaTel, HANMCAaHHBIX HAa PYCCKOM S3bIKE, aHHOTAIUS
Ha aHIJIMHCKOM f3BIKE SIBIISIETCS €AMHCTBEHHBIM CPEACTBOM MH()OPMUPOBAHUS MUPOBOIO HAYYHOTO
cooOmiecTBa 0 pe3ynbTaTaXx MCCIeJOBaHUN aBTOpPOB cTaThd. OHAKO AAJEKO HE BCETAa KauecTBO
QHHOTALM HAa PYCCKOM S3BIKE M HUX IIE€PEBOJ HA AHIVIMWCKUN YIOBJICTBOPAIOT KPUTEPUSIM
y1oOOUYNTAEMOCTH M COOTBETCTBYIOT  HPUHATBIM  MEXAYHAPOJHBIM  aKaJEeMHUYECKUM
Y MyOJUKAIIMOHHBIM KOHBeHIMAM. [lo HamiemMy MHEHHUIO, MaccOBOE HCIIOJIb30BAHUE aBTOPAMHU
cucteM MII nOpoucXogMT  BCIEACTBHE  HEOCBEIOMIIEHHOCTH  aBTOPOB O BO3MOXKHOCTSIX
U OrpaHMYEHUSX coBpeMeHHBIX cucteM MII, a takxke 6e3 yuéra TpeGoBaHUI K Ka4eCTBY HCXOJHOTO
TEKCTa U HEOOXOAUMOCTH MOCTIIEPEBOAUECKOTO PEJAKTUPOBAHUS OJYYEHHOTO TEKCTa.

ABTOpBI MOT'YT UCHIOJIBL30BaTh cuctemsl MII BenencTaue:

— HEIOCTaTOYHOI'O YPOBHS BJIAJICHUS AaHIVIMHCKUM s3bIKOM. CTaThbM M aHHOTALMU K HUM IULIYT
HCCIIEA0BATENId, UMEIOIINE, KaK MPaBUIIO, CTEIICHb KaHAUIaTa WIA JOKTOpAa HAayK M BIIAJCIOLIUE
AQHTTIMICKUM S3BIKOM B paMKax IOATOTOBKM M CJAa4d DK3aMEHA KaHIUJATCKOIO0 MHHHMYMa.
OnHako, ckopee BCEro, OTCYTCTBHE INpPAKTUKH M HEU30E€KHOE CO BPEMEHEM IIaJIeHHUE YPOBHS
YMEHUH M HABBIKOB, HEOOXOIUMBIX IJI CO3AAHUS TPAMOTHBIX TEKCTOB Ha AHIJIMMCKOM S3BIKE,
3aCTaBJISIET ABTOPOB UCIIONIB30BaTh cucTeMbl MIT;

— HEYBEPEHHOCTH B CBOMX 3HAHHSX U CTPEMJICHUS H30€XKaTh OLIMOOK B AHTJIMHCKOM S3BIKE.
ABTOpBI IPHOETraT K MOMOIIH OHJIAWHOBBIX CHCTEM aBTOMATHYECKOTO IEpEeBO/ia, KOTOPhIE JaJIEKO
He coBepumieHHbl. OmuOKM, BbAABAEMBbIE TAaKMMU CHUCTEMaMH, HE BCErJa OCO3HAIOTCS
MMOJIB30BaTEISIMU [6];

— HEIOCTATOYHOIO IOHMMAaHUs aBTOPAMU 3HAYEHUS aHHOTAlUMM HA aHMVIMKACKOM s3blke. Kak
OTMEYAJIOCh BBILIE, AHHOTALM HA AHIVIMMCKOM S3BIKE SBISAETCA €IUHCTBEHHBIM HCTOYHUKOM
nHpOpMAIMY O HAYYHBIX JOCTH)KEHUSAX aBTOpa JUIA T€X YHUTATeNeH, KOTOpbIe HE BIAJICIOT PYCCKUM
A36IKOM. EcCiM 3TOT JOKyMEHT HamucaH HETPaMOTHO U HE COJEPXKUT HEOOXOIUMOIN MH(pOpManuu
0 LeJIAIX, METOJaX U pe3yibTaTax UCCIE0BaHMsI, TO Takas MyOIHUKalKs B PYCCKOSI3bIYHOM JKypHaJIe
MPOUAET He3aMEUCHHOM JIJIS1 MEXKTYHAPOIHOT'O HAYYHOTO COOOIIECTBA;
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— HEXBAaTKM BPEMEHM Ha HaNUCaHHe AaHHOTAllMd B COOTBETCTBHM C HOPMaMU PYCCKOTO
Y QHTJIUICKOTO SI3BIKOB. DTHU TEKCThl OOBIYHO MHIIYTCA B IMOCIEAHIOID OuYepe/lb MPH MOATOTOBKE
PYKOTIIUCH, CPOKH TIOJIaud PYKOINHUCH B PEIAKIMIO KypHaia TpeOYIOT ObIcTpeiiiero opopMieHus
Bcex e€ 00s3aTelbHBIX IJIEMEHTOB M aBTOpaM MOKET HE XBaTaTh BPEMEHU Ha PEIaKTHPOBAHHE
AHHOTALIUM.

B nacrosimee Bpemst paOoThl 1o co3aHuio U pazButuio cucreM MII BegyTcst Bo BcéM mmpe.
CymectByrot cucreMbl MII, ocHOBaHHBIC Ha HMCIOJIB30BaHUU MpUMeEpoB (example-based machine
translation, EBMT), Ha ctatuctiueckoM aHanm3e pe3ynbraTtoB MIT (statistical machine translation,
SMT), Ha mpumeHnenun HeWpoHHBIX ceTeil mst MII (neural machine translation, NMT). Onnoi u3
Hanbonee BocTpeboBaHHBIX cucteM MII sBisercs Google Translate, ¢ e€ momompio B Mupe
exeronHo mnepeBoautcs 6onee 30 TpiH mpeasiokeHud ¢ Oosiee yem cTa sA3bIKOB. JI. 3uraHmmHa
c coaBT. [7] uccrnemoBanu kadectBo MII; Ha mepBoe MecTo OHM moctaBuin cucremy Google
Translate, mokazaBuIyro Hauay4llue pe3yibTaThl MO KAYECTBY U aJIEKBAaTHOCTH IMEPEBOJa, BTOPOE
Mecto 3aHsuia cucteMa Deepl. Ilo mHeHuto aBTOpoB, kadecTBO MII, BBIONIHEHHOE CHUCTEMOM
Microsoft Translator, oka3anoch JOBOJIEHO HU3KHM, M TEKCT IEpEBOJa MOTpeOOBa HauOOJIbIIee
KOJINYECTBO BPEMEHHU Ha MOCTPEIaKTUPOBAHHE.

K monoxuTenbHBIM XapaKTepUCTUKAM MPAKTUKH HCIOIb30BaHUSA cucteM MII MOXHO OTHEeCTH
OBICTPOTY TIEpeBOJa C OJIHOTO sI3bIKa HA APYroi, 4TO AeNaeT MOCTYHHBIMU IJii TOHHMAHUS
Y U3yYEHUsT MWUIMOHBI JOKYMEHTOB, HANMCAaHHBIX Ha pa3iIuyHbIX s3bikax. Cucremsr MII
MIOMOTAalOT 3KOHOMHTH BpeMs [UIsl MOJY4YEHHUs] MEpPBHUYHOTO TMPEACTABICHUS O COACpKaHUU
JOKYMEHTOB, HAlMCAaHHBIX HAa WHOCTPAHHBIX s3bIKax. B MOBCEAHEBHOW MU3HU BO3MOXKHOCTH
cucreM MII Hamm mpuMeHeHue Juis OBICTPOTO MEpeBOja MPH KOMMYHHKAIMM JIIOJCH pa3HOM
HaroHansHOCTH. CeromHs mosBisitoTcs cucteMbl MII, amanTupoBaHHBIE TOJ ONpeACIEHHbIC
o0JacT HAyKM W TEXHUKH, BKJIIOYAIOIIMNE TEPMHUHOJIOTHYECKUI TIOCCApUil U TO3BOJISIFOIINE
MOJIy4yaTh IEPEeBOJl TEKCTOB B KOHKPETHOW OOJAaCTM HAyKHM M TEXHUKH U 0OecredynBaroliue
eaMHCTBO TepMmuHoyorun (consistent terminology use) [8]. Cucrembr MII BocTpeGoBaHbI
B ITOBCETHEBHOW KU3HHM, B TIEPEBOJIC PEKJIAMHBIX JOKYMEHTOB, B CO3JaHWU 4YepHOBBIX (draft)
BapUaHTOB IEPEBOJA C OJHOTO s3bIKAa Ha Jpyroil. Takue >JIEKTPOHHbBIE MEPEBOAYMKU PAOOTAIOT
HAMHOT'O OBICTpEe IO CPABHEHHUIO C NMEPEBOAUYMKOM-YEIIOBEKOM U IMOMOTal0T SKOHOMUTH BpeMsl JIs
MOJTyYeHUS IEPBUYHOTO MPEICTABICHUS O COACPKAHUU TOT'O MITM MHOTO JOKYMEHTA.

Opnaxo ucnoab3zoBanue cucteM MII umeer u cyiiecTBEHHbIE HEIOCTATKH, YYUTHIBATh KOTOPHIE
ClIeAyeT KaXIOMy TIOJb30BaTEN0 ATUX cHUCTeM. Bo-miepBbix, kadectBo MII HecpaBHHMO
HUOKE KayecTBa MEpeBOJia, CAETAaHHOrO MpPOEeCCHOHAIbHBIM IEPEBOJIYMKOM; BO-BTOPBIX,
MOCTIEPEBOTYECKOE PEJAKTUPOBAHUE TEKCTa MHOTJa TpeOyeT Ooibllle BPEMEHHU, YeM «PYUHOU»
NEPEeBOJI; B-TPETHUX, BO3MOXKHBIE TEPMUHOJOTHYECKHE MOTPEIIHOCTH MOTYT HMETh CEpbE3HbIC
HEXKENaTeIbHBIE TMOCIEICTBUS B TaKUX OO0NACTAX, KaK 3ApPaBOOXPAHEHHE WM FOPUCIPYICHITHS.
Kpome ToOro, cyiiecTBeHHbIM HEIOCTAaTKOM COBpeMeHHbIX cucteM MII sBisiercs TO, 4TO OHM
TOJIBKO (DOPMAJbHO aHAIM3UPYIOT TPAMMATHUECKYI0 CTPYKTYpY BBICKA3bIBaHUS M HalleJECHbI
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Ha pacuIMpeHue BOKalyisipa, HO HE ONPENENSIOT CMBICIOBOM WM JIOTMYECKUH LIEHTP
BBICKA3bIBAHUSI.

Kak ormeuaer Chi-Chiang Shei [9], cucrempr MII wumeroT crienyromnme CTPYKTypHBIE
OTpaHUYCHUS:

1) mpu mepeBo/ie JUIMHHBIX M CIIOKHBIX MpeiokeHuil cuctema MII nenut 3Tu mpennoxeHus
Ha OTJENbHBIE PPArMEHTHI, IEPEBOJANT UX U 3aTEM COSAMHSIET B OHO MpeioxkeHne. Takoi moaxo
Hen30eXHO BEAET K MOSBICHUIO TPaMMaTHUYECKUX U JIOTHYECKUX OIIUOOK B TEKCTE MEPEBO/IA;

2) cucrema MII paccMaTpuBaeT Kax10€ MpeoKeHUe OTICIbHO U HE OTCIICKHUBACT JIOTHYCCKUE
U JIGKCUYECKHE CBA3M IO BCEMY IepeBOAMMOMY TeKcTy. OTCiofla BO3HHMKAIOT TaKUe OLIMOKH
B MIEPEBO/IE, KaK, HAIIPUMEP, OTCYTCTBUE €TUHCTBA TCPMUHOIIOTUH;

3) cioXkHBIC U JAJTUHHBIE (Ppa3bl, COCTOAIINE M3 HECKOJIBKHX CYIIECCTBUTEIbHBIX B POJUTEILHOM
najexe (SBJICHHE HOMUHAIU3AINH, XapaKTepHOEe ISl PYCCKOTO SI3bIKA), SIBISIOTCS TPYIHBIMU IS
aZiekBaTHOro neperoaa cucremamu MII.

MammHHas epeBOJUMOCTh HAyYHO-TEXHHUUYECKUX TEKCTOB C PYCCKOTO SI3bIKa HAa AHTJIMACKHMA
s3bIK  paccMmaTtpuBaeTcss B uccienaoBanuu  O. U. babunoii [10]. ABTOp NPHUBOAUT mNEpeyYeHb
MapKepOB B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE, KOTOpPhIE MOTYT OTPHUIATENLHO BIHUSATH HA MEPEBOJIUMOCTH
TEKCTa, HapUMep: JUTMHA NpeaiokeHus 0onee 20 CI0B; HATUYHE JIEKCUYECKON M TpaMMaTHIeCKOH
OMOHUMUH; HAIMYHE MPEAJIOTOB «IIPU», «OT», «U3», KOTOPHIE MO-Pa3HOMY MOTYT MEPEBOAUTHCS
Ha aHIVIMMCKUH S3BIK.

AHanu3 MepeuncieHHbIX «y3KHX» MecCT B padbore cuctemM MII npuBoauT Hac K BBHIBOAY, UTO JUIS
nonydeHuss aznekBatHoro MII Tekcra HeoOXOAMMO TPOBOAUTH Kak MpPEANepeBOIYECKYIO
IIOATOTOBKY TEKCTA, TaK U €ro NOCTIIEPEBOIUECKOE penakTupoBanue [11].

6. [IpennepeBoaueckasi MOATOTOBKA HCXOHOI0 TEKCTA

IIpu monrotoBke Tekcta s MII ¢ pycckoro s3bplka Ha aHTIHMICKHHA S3BIK TpedyeTcs
crenuanpHas aJanTalds HCXOJHOTO TEKCTa, T.€. €ro MpeanepeBOAYecKas MOATOTOBKA IS
MOJIyYEHUsI aJ€KBAaTHOTO TI'PAMOTHOIO TEKCTa Ha fA3BIKE IEPEBOJA C HAMMEHBIIMMM 3aTpaTaMu
BpEMEHH Ha ero nocieayiouiee penaktupoBanue. Kak ObUIO cKa3aHO BbIlIe, AHHOTAIMS
Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS] OYEHb BAXKHBIM M CAMOCTOSITENIbHBIM JIOKYMEHTOM, MO3BOJISIIOLIUM
3apy0eKHBIM yUYEHBIM TO3HAKOMUTBCS C OCHOBHBIMH pe3ylbTaTaMd HaydHOW padoTHI,
BBITIOJIHEHHOW aBTOpPOM cTaTbu. OTCIO/A CIEAyeT BBIBOJ, YTO AHHOTAIMsl HA AHTJIMKACKOM SI3bIKE
HE JIOJDKHA OBITh OYKBaJIbHBIM M JOCIOBHBIM IIEPEBOJIOM TEKCTa C PYCCKOTO A3bIKa Ha aHTJIUICKUI.
Omna nomkHa ObITh HalKMcaHa B COOTBETCTBUU C TPAMMATUYECKUMU U CTHJIMCTUUYECKUMHU MPaBUIaMU
AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

B nannHoOil cuTyauuu cienyeT MOHMMAaTh, YTO aBTOP AHHOTAI[MU HE MEPEBOJUT UYKOM TEKCT
C POJIHOTO SI3bIKA HA aHTIIMICKUH S3BIK, & CAMOCTOSITEIBHO CO3/IaET TaKOW TEKCT, KOTOPBIA MOT OBI
HamOoJee TMIOJIHO YAOBIETBOPATH TeM TPeOOBaHUSM, KOTOpPHIE MPEABSABISIOTCS K TEKCTaM,
noaroroieHHbM 1t MII. CrenoBarenbHO, OH caM pPeAakTUPYET PYCCKOS3bIYHBIA TEKCT CBOEH
aHHOTaIUH, COOJII0/1asl CIEeAYIOIINE PEKOMEHIAIUU:
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— NHUCaTh MPOCTBIC II0 KOHCTPYKIHUU MPCII0XKCHUA, IIPU O3TOM MNIHWMHHBIC IIPCIAIIOKCHHA,
coJiepKalire HEeCKOJIbKO MBICIIEH, CllelyeT pa30uBaTh Ha HECKOJbKO Oojee mpocThix. Hampumep,
ABTOPbI OYCHBb YaCTb IPOCTO IMEPCUUCIAIOT BBIIIOJHCHHBIC B XOAC HMCCICIOBAHUSA I[CﬁCTBI/ISIZ
«B 23710i1 cBsI3U B cTaThe 0003HAUYCHA HEOOXOIUMOCTh CKOPEHIeH JIMKBUAAIUHA 09aroB TOPEHUs TIPH
BO3HUKHOBCHHUH JICCHBIX ITOKApPOB; OMPCACIICHBI TPUYNHBI HGB(bq)CKTI/IBHOCTI/I JOCTaBKM HA3€MHbIX
CHJI U CPCACTB MOKAPOTYIICHUA K O4araM BO3ropaHusd; OTMCUYCHBI BO3MOXXHBIC pbIYarv IHOBBIIICHUS
3¢ PEeKTUBHOCTH HA3EMHOM OXpaHbI JIECOB; yKa3aHa pOJIb ONTHMAIBHOTO MECTOPACIOJIONKEHUS
MOKAPHO-XUMHUYECKUX CTAaHIIUA B TPOIECCe IOCTIKEHHS A(DPeKkTuBHOCTH (YHKIIMOHUPOBAHUS
CHUCTEMBI OXPaHBI M 3alTUTHI JIECOB OT MOXapoB...». [Ipu MII 3Toro Tekcra Kaxapiii hparMeHT ObLT
nepeBei€H C UCIOIB30BaHUEM PA3HbIX TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKLHMH, a 3aTeM (pparMeHTH! ObLTH
CBCACHBI B CAWHOC TIPCAJIOKCHUC. HonyquHoe B HUTOre¢ MmnpeajoxXCHUC 6]:1)10 a6CO.HIOTHO
Heynobountaemo: «In this regard, the article: indicates the need for the earliest possible elimination
of combustion centers in the event of forest fires; the reasons for the ineffectiveness of the delivery
of ground forces and fire extinguishing means to the fires are determined; possible levers for
increasing the efficiency of land-based forest protection are noted; the role of the optimal location
of fire-chemical stations in the process of achieving the effectiveness of the functioning of the
system of protection and protection of forests from fires is indicated...». Eciu 6b1 aBTOpBI pa3zouiu
9TO TCPCUUCIICHUC I[CﬁCTBHfI Ha HCCKOJIBKO IPOCTBIX HpGI[JIO)KGHHﬁ, HaIIlMCaHHBIX B aKTHUBHOM
(«ABTOpBI ONpEICTWIA TPUYMHBL...») HIX MacCHBHOM 3amore («bplaa ykasaHa poOJib...»),
TO TIEPEBOJT TAKMX MPEAJIONKEHUN OBLI OBl BBHITIOJHEH IO 3aKOHAM AHTJIMMCKOTO s3bIKa. ABTOpaM
TaKXXE CJICA0BAJIO OBl O6paTI/ITB BHUMAaHHUE Ha TO, Kak ObLIH NEPEBCACHbI TCPMHUHBI «CHUCTCMbI
OXpaHBbI U 3alIUTHI JIECOB OT MOXAPOB» Yepe3 MOBTOPEHHE CIIOB «protectiony», HO 3TOT 3Tal padboOThI
OTHOCHTCS YK€ K ITOCTIIEPEBOYECKOMY PEIaKTUPOBAHMIO ITOsTydeHHOro MII tekcra;

— NUCaTh NpPCIJIOKCHUA B aKTUBHOM 3aJIor¢ TaM, ITAC 3TO YMCCTHO, HANIpUMCEpP, IIpU OIMMMCAHUN
AKTYaTbHOCTH TPOOJIEMbI W ONPEACICHUN MM HCCISIOBaHUSA, TpH (OPMYJIUPOBKE BBHIBOJOB
0 3HAYUMOCTHU HCCJICOOBAaHHs, HCIIOJIB30BAaTh NPCAIOXKCHHUA B ITACCMBHOM 3aJiore Impu OIMMCAaHUHU
MCTOHOB U PE3YJIILTATOB UCCICIOBAHUSA,

— MCKJIIOYATh M3 TEKCTa HEHY)KHBIE CJIOBa M (pa3bl, HE HeCcyline WH(OPMAIIMOHHOW HAarpy3Ku
(HampuMmep, «KaK HU3BECTHO», «CJEeAyeT OTMeTUTh»). Hampumep, Bmecto «MMerores
OKCIICPUMCHTAJIbHBIC JaHHBIC, CBUACTCIILCTBYIOIIUC (0] TOM, qToO...» MOXKHO HaImucaTrb
«IKCIEPUMEHTHI TOKa3aJik, 4YTO...»; a BMECTO «B JaHHOW cTaThe MNPENCTABIECHBI PE3YyJIbTAaTh
AKCIIEPUMEHTA TI0 OMPEAEICHNUI0 3aBUCUMOCTH HWH(GOPMAIIMOHHONW EMKOCTH...» MOXHO HaIUCaTh
«MHadopmanrionHass EMKOCTb... 3aBUCUT OT...». [IpeamnepeBoaueckoe ympoiieHne mogo0HbX ¢pa3
IMMO3BOJIUT aBTOPY MOJJYUYUTH SICHBIM ¥ IOHSTHBIN TEKCT AHHOTAIluu Ha AHTJIMUCKOM S3BIKE.

Onnako Hambosiee BaXKHOM, MO HAIleMy MHEHHIO, SBISETCS CHOCOOHOCTh aBTOpa UETKO
Y TPaMOTHO BbIpaXkaTb CBOU MBICIIM HA POJHOM PyCCKOM s3bike. Hanpumep, Hu ogHa cucrema MII
HE TepeBenéT aleKBAaTHO CIEAYIONIee BBIPAKEHUE B MpemokeHHH: «Ih(PEKTUBHBIM CPEICTBOM
HUCKIIIOYCHHA TpaBMaTuU3Ma IIPU BaJIKEC JCPEBLEB ABJISACTCA HCIIOJIbB30BAHUC CICHHAJIBHBIX 6pIOK
OT IIOPE30B». MBI, PYCCKOA3ZBIYHBIC YUTATCIIU, MOXEM A0TradaTbCs, YTO UMEJI B BUAY aBTOpP, OJHAKO
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st 060t cuctembl MIT 3TO sBiIieTcsl HEBBHIMOJHMMOW 3amadeit. [loaTomMy B mpuciaHHOM
aBTOpPaMHU TEKCTE€ aHHOTAIlUH, MEPEeBEIEHHOM C momomipio MII, 3TO BbeIpakeHHE 3By4YaJIO Kak
«special trousers from cutting», KOoTOpoe B JydilleM Ccjiy4ae BBI3BAJO Obl HEIOYMCHHE
y 3apyOEKHOTO YUTATEINS, a B Xy/IIEM — HEJ0OBepre KO BCEMY TEKCTY CTaTbU. ABTOpaM CJIEIOBAIIO
OBl MpOIyMaTh, KAKMM 00pa30M BBIPA3UTh CBOIO MBICIIb Ha PYCCKOM si3bike. Hampumep, 310 Moriu
Obl OBITH (pa3bl  «OpIOKH, 3AIIUIIAIONIME HOTH OT TOPE30B» WU «OPIOKH, H3TOTOBIICHHBIC
U3 MaTepHualia, YCTOHYMBOTO K pa3pe3aHuio». B TakoM ciy4yae BapHaHTHI MEPEBO/a BKIIOYAIH ObI
BeIpakeHus «Special trousers to protect the legs from cuts» mim «cut-resistant trousers», Kkoropeie
OBI YETKO W TIOHSATHO BBIPAYKAJIM ObI MBICTIh aBTOPA HA aHTIIUICKOM SI3bIKE.

7. llocTepeBoAYeCcKOE PeTAKTHPOBAHNE TEKCTA

IIpn mocTnepeBOAYECKOM penakTUpOBaHUU IonydyeHHOro MII Tekcra aHHOTalUMu aBTOpam
CJIEyET BBINOIHUTH CIAEAYIOLUE NEHCTBUSA:

— BBISIBUTH I'paMMaTHYeCKHe ONIMOKU B IIEpEBOJIE, HAIPUMEDP, OTCYTCTBUE COIVIACOBAHUS MEXIY
HOJUIeXKAlUM M CKa3yeMbIM, OHIMOKM B UCIOJb30BAHUU BHUIOBPEMEHHBIX (HOpM Tjaroia,
HalpuMep, UCHOJb30BAHUE IJIaroja B HACTOALIEM BPEMEHM BMECTO MPOLIEIIIErO MPU OMUCAHUU
pE3yJIbTaTOB UCCIIEN0BAHUS;

— BBISIBUTH JIEKCHYECKUE OIMIMOKHM; KaK MpPaBMIIO, OHM BO3HHUKAIOT NPH HEMPAaBUIBHOM BBIOOpE
IepeBoJa MHOrosHayHelx cinoB. Hanpumep, B MII Tekcra aHHOTanMu BCTpEeYaeTCs HENPABUIIBHBIN
NepeBOJl TEPMHMHA «XJIBICTOBAas 3aroroBka JApeBecuHb». Cucremsl MII nepeBomaT cinoBo
«XJIBICTOBas» Kak «whip», 4To 00O3HAa4YaeT «XJbICT JUIsl Jowmaaei». [IpaBUIbHBIM IEepeBOIOM
JTAHHOTO TepMHUHa siBIIsseTCs (hpasa «tree-length harvesting»;

— BBIIBUTH HapylLIeHHE €AMHCTBA TepMUHosoruu. Hampumep, B 0JHOW M3 aHHOTALUH aBTOP
Ha IPOTSHKEHUH BCEro TEKCTa MCIOJb30Bajl TEPMHUH «OCAIKH CTOYHBIX BOJ», M TOJIBKO B KOHIIE
TEKCTa HalMcal cloBO «ocaakuy. Kak yxe O0but0 oTMedeHo Bbimie, cucteMbl MII He oTcinexuBaroT
KOHTEKCTHOE 3HaUEHHE CJIOBA M HE «ITOHMMAIOT», YTO B JAHHOM CJIy4ae aBTOp UMEI B BUAY TaKXKe
«OCaJKH CTOYHBIX BOA». [loaTOMy mocimemHuii TepMUH OBLT MEPEeBEAEH Kak «precipitation», T. e.
«atMoc(hepHbIe 0CaIKI;

— [IPOBEPUTH N0 3JCKTPOHHBIM ClOBapsM W 0a3zam HaHHBIX («MynbTuTpan», Google Scholar)
IIPaBWJIBHOCTH NIEPEBO/Ia TEPMUHOB;

— HATH U UCIPAaBUTh CTWJIMCTUYECKUE MOIPEUTHOCTH; HAIIPUMED, TIOBTOPEHUE OJHOIO U TOTO KE
CJIOBA B MPEAJIOKEHUH, YPE3MEPHOE U HEONPABAAHHOE UCIIOIb30BAHNE NIPEAJIOKEHHUH B TACCHBHOM
3aj0re, HEHY)XXHble M HEMH(POpPMATHUBHBIE CJIOBA, HOMHUHAIM3ALMS (LEHNOYKH CYIIECTBUTEIbHBIX
B POJMTEIHLHOM I1aJIe)Ke, KOTOPBIC IEPEBOISATCS C IOMOIIBIO MHOTOYHCIICHHBIX IPEIOroB «Of»).

B Hacrosiiee BpeMs B IOMOIb aBTOPaM MOSIBUINCH JOCTYIHbIE B IHTEpHETE HHCTPYMEHTBI ISl
IIOCTIIEPEBOIYECKOTO PEAAKTUPOBAHUS IOJIYYEHHOIO TEKCTa HA AHITIMHCKOM sI3BIKE. OTO,
Hanpumep, Grammark http://grammark.org/dist/#/, koTOpblii  MMO3BOJSET CaMOCTOSTEIBHO
pelaKTUpOBaTh MOJTYYEHHBIH MEpPeBOJ TEKCTa, OTMEYas TaKHe MapKepbl yl1000UHMTaeMOCTH, KAk
CIIMIIKOM JUIMHHBIE M CIIOKHBIE JUIsl BOCHPHSTUS TNPEIJIOKEHUs, N30BITOUHOE MCIOJIb30BaHUE


http://grammark.org/dist/#/

115

MPEJIOKEHUH B TIACCMBHOM 3ajiore, MHOTOCJIOBHOCTh (wordiness), HoMuHanm3anus u ap. Emé
OMHHM  TIOJIE3HBIM  HHCTpyMeHTOM  siBiastercss  Grammarly  (https://www.grammarly.com),
MTO3BOJISIFOIIMN PEaKTUPOBATh HE TOJBKO I'PaMMAaTHKy IEepeBOJa, HO M JICKCUKY, U CTHJIb TEKCTa

Ha aHTJIUHUCKOM S3BIKE.
3akao4YeHue

[TpoBen€HHBIN aHATM3 TEKCTOB AaHHOTAIMI K CTAaThsAM, OMYOJMKOBAaHHBIM B >KypHase Resources
and Technologies mokasan, 4ro aBTOPHI JAlEeKO HE BCErga COONIOMAIOT TPEOOBAHHS DPEIAKIHH
KypHajla K CTPYKTYpe M COJACPXAHWUIO aHHOTAIMd Ha PYCCKOM sI3bIKe. AHanmM3 OIHUOOK,
nonyckaembix B MII TekcTOB aHHOTAIMH, TPUCHUIAEMBIX B PEAKIIMIO, CBUIETEIILCTBYET O TOM, YTO
HE BCE aBTOPHI YMEIOT YETKO U KPaTKO (OpPMYIHPOBATH HA PYCCKOM SI3bIKE OCHOBHBIC TIOJIOKEHUS,
NPUBOJMMbBIE B TEKCTe aHHOTAlMu. bOjbmias dacte aHHOTarmii (OGomee 70 %) mepeBOAMTCS
aBTopamu ¢ nomoinbio cucreM MIL. OgHako mpu 3TOM aBTOPHI HE MPOBOAST MOCTIEPEBOTUECKOE
peIaKTUPOBAaHUE TOJYYCHHOTO TEKCTa Ha AaHTJIMMUCKOM S3BIKE, YTO MPHUBOAUT K OOJBIIOMY
KOJIMYECTBY OIIMOOK TPaMMaTHYECKOT0, TEPMUHOJIOTHYECKOTO M CTHIIMCTUYECKOTO XapaKkTepa.

Ananu3 Bo3MoxkHocTer cucteM MII mokazan, 4yTto rpamMoTHBIM M afekBaTHbld MII TekcToB
aQHHOTAI[M, KOTOpbIE SIBJISIOTCS B JIOCTATOYHOW CTENEHU CTaHJAPTU3UPOBAHHBIMU TEKCTaMH,
BIIOJTHE BO3MOXKEH, OJTHAKO TIOTPEOYET OT aBTOPOB JOMOTHUTENbHBIX yemmwii [12], [13].

DddexTuBHOEC McTONB30BaHUE cucTeM MII ais HamuMcaHWs aHHOTAIM HAa aHTIUIHCKOM SI3BIKE
BO3MOYHO MPH BBITIOJTHEHUH CJICAYIOIMIMNX YCIOBUM:

1) aBTOpBI JOKHBI BIIAJETh PYCCKHM SI3BIKOM Ha YPOBHE, JOCTATOYHOM I (hOPMYTHPOBAHHMS
CBOUX MBICIIE B COOTBETCTBHM C HAyYHBIM CTHUJIEM H3JIOKEHHUS, @ TAKXKE BIIAJIETh AHTJIUUCKUM
SI3bIKOM Ha YPOBHE, JIOCTATOYHOM JIJIsl TPAMOTHOTO PEeIaKTUPOBAHMS MOJy4eHHOro TekcTa MIT;

2) Ha JTarne npeapeIakTUPOBaHMs (CaMOPEIAKTUPOBAHMS) TEKCTa aHHOTAI[UU HAa PYCCKOM SI3BIKE
aBTOPBI JIOJDKHBI IOMHHUTH O TOM, YTO UX 3aJa4a — CJIeJaTh COOCTBEHHBIM TEKCT «ITOHSTHBIMY IS
cucteMbl MII. /][5 aTOrO MIM CclieayeT coOmoaaTh CIeIyIONUe TpaBua;

— TIMCaTh MPOCTHIE MPEIIOKEHMsI, cocTosue 3 15—20 cJI0B U BRIpaXKAIOIIUE OJTHY MBICID;

— Yaiie UCIoJIb30BaTh IJ1arojbl B aKTUBHOM 3aJI0T¢€;

— BBIOMPATH CYIIECTBUTEIBHBIE, BRIPAKAIONINE KOHKPETHOE TIOHSTHUE;

— n30eraTth IEMOYEK CYIIECTBUTEIBHBIX B POTUTEIILHOM TaleXe, 3aMEHSsl HX, €CIU 3TO
BO3MO’KHO, Ha TJ1aroJibl;

— HUCKJII0YATh U3 TEKCTa HEHYKHBIE CJI0BA, KOTOPBIE YCIOKHSIOT MPETI0KEHHUE;

3) Ha JTamne MOCTPeAaKTHPOBaHUS MojaydeHHOro MII Tekcra Ha AHIIMICKOM SI3BIKE aBTOpaM
CleAyeT TMPOBEPUTHh TMOJYYEHHBI TEKCTa Ha HaJWyue TIpPaMMaTUYECKUX, JIEKCUYECKUX
Y TEPMUHOJIOTHYECKUX OMHOOK. [lpu 3TOM OOMNBIIYI0 MOMOIIL MOTYT OKa3aTh HWMEIOUIHECs
B CBOOOAHOM nocTyne B VIHTepHETe MHCTPYMEHTHI, MO3BOJIIONINE HE TOJBKO OTPENaKTHPOBATH
nony4yeHHblii MII Tekcra, HO 1 IPUOOPECTH HABBIKM CAMOCTOSITEILHOTO PEAAKTUPOBAHUSI.
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